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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CONFIDENCE- AND SECURITY-BUILDING MEASURES

COMPLEMENTING THE VIENNA DOCUMENT 1994 AND ON THE DE-

VELOPMENT OF MILITARY RELATIONS BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT

OF THE SLOVAK REPUBLIC

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Slovak Re-
public (hereinafter referred to as the Parties),

Recalling their commitment undertaken within the frame of the Organisation for Secu-
rity and Co-operation in Europe,

Taking into consideration the Agreement between the Republic of Hungary and the
Slovak Republic on the Good-neighbourly Relations and Friendly Cooperation, signed on
19 March 1995.

Aiming at undertaking further commitments based on bilateral co-operation with the
view to enhance transparency and confidence,

Being convinced that the strengthening of bilateral military co-operation and the im-
plementation of existing bilateral agreements will contribute to the further development of
the confidence and enhanced relations between the Parties and to the security of the region
of Central and Eastern Europe and Europe as a whole,

Decided to further develop the bilateral co-operation based on dialogue and aimed at
increased confidence- and security-building and military transparency,

Agreed, in accordance with the recommendation contained in paragraph 136 of the
OSCE Vienna Document 1994 of the Negotiations on Confidence- and Security-building
Measures (hereinafter referred to as "the Vienna Document 1994"), and as a complement
to the agreements already existing between the two States, on the following military co-op-
eration measures:

Article L To expand the scope of military information exchange and enhance the
confidence-and security-building measures

(1) The subjects of application of the measures will be the units of the Hungarian De-
fence Forces stationed on the territory of the Republic of Hungary and the units of the Army
of the Slovak Republic stationed on the territory of the Slovak Republic.

(2) The Parties will notify each other in writing 42 days in advance of military activi-
ties of land forces within their territory, according to paragraph 3 of this Article. If the ac-
tivity is conducted without advance notice to the troops involved, the Parties will
immediately notify each other upon initiation of the activity.

(3) A military activity will be subject to notification and invitation of observers when-
ever it involves at any time during the activity:

- at least 60M troops, including support troops, or
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- at least 100 battle tanks, or

- at least 150 armoured combat vehicles, or

- at least 75 artillery pieces of 100 min calibre or above.

The Parties need not invite observers to the notifiable activities which are to be carried
out without advance notice to the troops involved, unless these notifiable activities have a
duration of more than 48 hours.

(4) Information on the participation of air forces should be included in the notification
(paragraph 2 of this Article) if it is foreseen that in the course of the activity 100 or more
sorties are to be carried out including sorties of combat helicopters.

(5) The Parties, in addition to the provisions of paragraph 3 of this Article, will annu-
ally invite observers from each other to a military exercise carried out at the level of battal-
ion (mechanised infantry or Link battalion) task group or above.

Article II. To further develop the military co-operation

(1) As a contribution to furthering their bilateral relations. the Parties will develop mil-
itary contacts in the spirit of and in accordance with the recommendations of the Vienna
Document 1994 and the Agreement between the Ministry of Defence of the Republic of
Hungary and the Ministry of Defence of die Slovak Republic on the Military Co-operation
signed on 4th October 1993 in Budapest.

(2) The Parties will annually conduct on a mutual basis, lor 2 subunit trainings and ex-
ercises on the territory of the other Party. The common military activities will be carried
out during a period of one week with the Participation of up to 100 persons from each side.
The Military personnel of the Party will arrive in the host country with their regular perso-
na[ equipment and without weapons. The detailed parameters should be included into the
annual co-operation plans.

(3) The Parties in addition to stipulated in the Vienna Document 1994, to air bases and
military facilities, will annually and alternately organise a visit to a military facility for a
delegation of the other, in order to get acquainted with military life and training in the mil-
itary activity.

(4) The Parties, within the framework of the development of military relations and con-
fidence building rely on the direct- continuously working communication link between the
Ministries of Defence.

Article IX. To increase the number of evaluation visits and inspections

(1) Each Party has the right to conduct annually, in addition to the provisions of the
Vienna. Document 1994 and to the voluntarily taken quotas, two evaluation visits on the
territory of the other Parry.

(2) Each Party has the right to conduct annually, in addition to the provisions of para-
graphs 74 and 75 of the Vienna Document 1994, two further inspections on the territory of
the other Party.
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(3) Each Parry has the right to accept or suggest a one-week postponement of an eval-
uation visit or an inspection by the other Party, in the event that a third State conducts such
activities on its territory.

Article IV. General definitions

(1) Notifications, observations, as well as evaluation visits and inspections shall be car-
ried out in accordance with the relevant provisions of the Vienna Document 1994.

(2) The Parties may invite members of their National and journalists to take part, as
observers, in the activities stipulated in this Agreement.

(3) The messages related to this Agreement will be transmitted in the Vienna Docu-
ment 1994 formats m the English language, communication network, or through diplomat-
ic channels messages will always contain that the is to be carried our according to this
Agreement.

Article V. Final clauses

(1) Representatives of the two Parties will hold annually - alternately in the Republic
ofi-lungary and in the Slovak Republic - assessment meetings to analyse the implementa-
tion of the Measures agreed in this Agreement and to elaborate proposals for their improve-
ment The assessment meetings will be held not later than 60 days after the end of every
calendar year. The Parties will jointly inform, on a regular basis, the for Security Co-op-
eration of the OSCE on the implementation of this Agreement

(2) In case of any question arising from the implementation of this Agreement the Par-
ties will seek to come to a solution through bilateral consultations.

(3) This Agreement be amended by mutual consent of the Parties. The amendment
should be in writing.

(4) This Agreement enters into force on the date of the notification of the Parties on the
fulfilment of their internal legal procedures.

(5) This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. However,
this Agreement may be terminated by either Party by written notification to the other Party.
It will cease to be in force six months after the receipt of the notification of termination,
unless otherwise agreed..
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Done at [Budapest] on 4 February 1998 in duplicate, in the Hungarian, Slovak and En-

glish languages, all three texts being equally authentic. In case of differences in interpreta-

tion the English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

GYORGY KELETI
Minister of Defence

For the Government of the Slovak Republic:

JAN SITEK
Minister of Defence
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGAiLLAPODAS

a

Magyar Kdztairsasaig Korminya

is a

Sziovaik Kiiztairsasaig Korminya

kbzott

az 1994. evi Becsi Dokumentumot kieg~szit6

bizalom- is biztonsiger6sit6 intzkedesekrdI

es a katonai kapcsolatok

fejlesztesero1
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A Magyar K6zhasig Kormniya is a Szlovik K6ztiasig Komiinya (a tovibbiakban:

Felck"):

Ernlkeztetve az Eur6pai Biztons;* is Egyfittmfik6ddsi Szervezet keretiben vAIlalt

k6telentts6geikre;

Figyclembe v6ve a Magyar Kztirsasig is a Sziovik K6zUirsasig k6z6tt 1995. mircius 19-6n

alirt Szerz6d6st aj6szomsz6di kapcsolatokr61 is a barid egydittmfik6disr61;

T6rekedve arra, 1ogy az AtUthat6sig is a bizalom n6veldse drdekiben tovibbi, kdtoldalii

egyiLUmdik6s alapul6 k6telezettsdgeket vailalnak;

Meggy6z6dve art61, hogy a kdtoldali katonai egy~ttmiik6dds er6sitisdveL a kdtoldalfi

egyatmfik6ddsen alapu16 k6telezettsdgek teljesitcsdvel hozzijfirunak a Felek k6z6tti bizalom, a

kapcsolatok, valarnint a kelet-k6zp-eur6pai tdrsdg is eg~sz Eur6pa biztonsiognak er6sit~sihez;

Elhaldroztk, hogy tovibbfejlesztik a pirbesz~den alapul6, bizalom- is bizaonsiger6sitist is a

katonai fitlithat6sigot cdlul tfiz6 kdtoldali katonai egyfltmiik6ddst;

Meglapodnak, az EBESZ Bizalom- is Biztonsiger6sit6 Int~zkeddsekkeI Foglalkoz6

T, raLsok 1994. 6vi Bicsi Dokumentuma (tovibbiakban: 1994. 6vi Bicsi Dokurnentum) 136.

paragrafusiban foglalt ajinssal 6sszhangban, valamint a kit llam k6z6nt mir l6trej6tt

megflapodisok kiegdszitdsekuppen az a1fibbi katonai egytttmfik6d~si int6zkeddsekr61:

1. Cikk

A katonai infornmici6csere szdlesitdse is a nir meglv6 bizalom- is biztonsier6sit6

intizkeddsek tovMibfejIeszt~se

1. Az int~zkcdsek hatilya kiterjed a Magyar K6ztbnashg terlet n diszloki16 Magyar

Honv6ds~g is a Szlovik K6zthasig tera1etdn diszlokll6 Szlovik Hadsereg alakulataira.

2. A Fclek 42 nappal koribban irisos formban bcjelentik cgyrnisnak a terffletdik6n

v4grehajsra kerW1b szhrazf'dldi katonai tevakenys~get ezen cikk 3. pontja szerint. Ha
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a tevikenys~g a bevont csapatok el6zetes ddesit~se nilkW t6rtnk, fig a bejelentist a

Felek a tcvdenysig mcgkezdwkor halad~ktalanuI megteszik;

3. A katonai tev~kenysig bejelentdsi k6telezettsdg is megfigyel6k meghivisinak

k6tcezettsge ali esik, amemyiben annak id6tartama alatt b~rmikor a tev~kenysdgbcn

r~szt vesz:

- legalfbb 6.000 fo-, bele~rtve a trnogat6 csapatokat is, vagy

- legaibb 100 db harckocsi, vagy

- legalibb 150 db pincdlozott harcj.,ii, vagy

- legalbb 75 db 100 mm-es, vagy annil nagyobb iirrnrei tfizdrsigi eszk6z.

A Felek nem kbtelesek megfigyel6ket hivri a csapatok 6rtesitise nM1kil vdgrehajtand6,

bejelentisk6teles tevikenysdgekre, amennyiben ezen bejelentdsk6teles tevdkenysigek

id6tartama nem haladja meg a 48 6r6t.

4. Ezen Cikk 2. pontja alapjin a l1gier6 rdszvdteldr61 sz616 infornici6knak szerepelnifik

keil a bejelcntisben, amennyiben a katonai tevdkenysdg sorin el6relithat6lag 100 vagy

t6bb repiWl6g~pbevetdsre kertil so, beledrtve a harci helikopter bevetdseket is.

5. Mindegyil F i ezen cikk 3. pontjiban leirtakon kivial ,vente egy alkalommal

megfigyel6ket hiv meg egy zszl6alj (gdpesite, 16visz vagy harckocsi ziszl6alj), vagy

magasabb szinti csapatgyakorlatra.

I. Cikk

A katonai cgyiumik6dds feilesztise

1. Az iltalinos katoldalfi kapcsolatok tovbbjavitsa 6rdekdben a Felek a katonai

kapcsolataikat az 1994. 6vi Bdcsi Dokumentum szellem~ben is ajknlisainak megfele16en

fejlesztik, 6sszhangban a Magyar Kozt,,sasig Honvddelmi Miniszteriuma is Szlovikia
V6deli lvfmisztdriuma kdz6tt, 1993. okt6ber 4-6n Budapesten airt Megllapodissal.
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2. A Felek k6lc36n6scn dvente egy vagy kit alkalonmal k6z6s, alegysig szinWi kikdpzdst

68 gyakodatot hajtanak vegre a misik F61 teiietin. A k6zds katonai tevikenysigek

mindogyik f6l rszir6l maximum 100 f6 rdszviteldvel, egy hit id6tartamban t6rtnnek. A

vcndfg F6I katonii rendszeresitett egy~ni felszerelissel, fegyverzet ndlk&Il 6rkeznek a

fogad6 orszgba. A pontos adatok az 6ves cgyftttmiik6d~si tervekben ker3nek r6gzitdsre.

3. indkt F61, az 1994. 6vi Bdsi Dokumentumban el6irt ligitimaszponton is katonai

16tesitrmnyben t6rt~n6 litogatisokon kiviiL, 6vente felvg1tva egy alkalommal katonai

ltesito6nyben (laktany~ban) t6rtdn6 litogatist rendez a misik F61 6t f6s kold6ttsdge

szimira a ltesitm6nyben foly6 katonai iet is kikdpzds megismer~se cljib61.

4. A Felek a katonai kapcsolatok fejlcsztise is a bizalomer6sitds keretdben k6zvetlen,

folyamatosan mdik6d5 kommunikaci6s kapcsolatot tartanak fenn a honvidelmi

minisztiiumok k6z6tt.

M. Cikk

Az 6rt~ke16 litogatisok is eUen6rzdsek szimnak nveklse

1. Mindkdt FR1nek joga van 6vente, az 1994. 6,fi Bcsi Dokumentumban el6irtakon is az

6nkimt vHllt kv6tikon t, kit 6rtdkel6 litogatisra a misik Fil terd1etin.

2. lfindkdt F6lnek joga van 6vente, az 1994. 6vi Bicsi Dokumentum 74. is 75.

paragrafisban elirtakon tfil tovibbi kit elen6rzds vWgrehajtisira a misik FI1 teifietdn.

3. Mindkat F6lnek joga van elfogadni, vagy egy hittel elhalasztisra javasolni a masik F61

91tal lebonyolitand6 6rt6kel6 litogadtst, vagy ellendrz~st amennyiben teriiletdn egy
harnadik Slam v~gez ilyen tevdkenys~geket.
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IV. Cikk

AltalAnos meghatdrozisok

1. A bcjclent6knek, a megfigylscknek, az drtlkel6 litogatsoknak is az

clien6rz6seknek 6sszhangban kcU lennifilk az 1994. dvi B6csi Dokumentum vonatkoz6

elirisaivaL

2. A Fclek lehet6vi teszik, hogy megfigyel6kdnt orszig~yiisi kdpvisel6k is 6jsigir6k is
reszt vcgyenek a tevdkenys~gben ezen Meg 11apodas keretdben.

3. A Felck a fentiekhez kapcsol6d6 informici6t - angol nyelven -, az 1994. 6%i Bcsi

Dokumenum Atal meghatirozott formnitumban is az EBESZ kommunik~ici6s

hil6zatinak vagy diplomciai csatomik felhasmiUAsivai tovibbitjik ¢gym snak. Ezen
informici6nak mindig tartalmaznia kell arra utal6 megjegyzdseket, hogy a kdrddses
tevkenysdg ezen Meg~llapodisnak megfelel6en keril kivitelezsre.

V. Cikk

Zir6 rendelkezdsek

1. A kit Fdl k~pvise16i 6vente - felviltva a Magyar K6ztrsasigban is a Szlovik
Kdztrsasigban - 6rtkel6 talkoz6t tartanak, bogy elemezzek a vigrehajtst is hogy
javaslatot dolgozzanak ki a jelen Megillapodisban elfogadott intdzkeddsek

tovibbfejlcszt s re. Az ,rtdkel6 tal~lkoz6 a napdiri 6v vdgdt k6vet6 60 napon beilli
megt6rtdnik.A Meghllapodsban foglaltak vdgrehajtisir61 a Felek rendszeresen
tij&oztatjhk az EBESZ Biztons.g Egyiumfik6d~si F6hrumt.

2. Amenlben vits kurd6sek merf, nek fel a Megillapodisban foglaltak v6grehajtLsa
BoIn, a Felek kdtoldaji konzult ic6 itj~n keresnek megegyez~st.

'3. A jelen Megillapods a Felek k61cswnos egyet rtis~vel m6dosithat6. A m6dositisokat
,iatban kell megadni
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,z a Megibapod s azon a napon 16p hatidyba, amikor a Feik rtcsitik cgymbt arr6i,

W clegot tettek a hatAlybalpishez sziksdges bels6 jogi k6vctclm~nyeknek.

$. Jelen Mcgillapodis hatkozatlan id6re sz61. Mindazoniltal, jelen Meggapodisi

pimdyik Fd1 felmondhatja a misik F61nek kild6tt ir~sos &tesit~s itjin. Hatlya az

&ttsit& k6zhezv~telctl szknitott hat h6nap milva szfinik meg, hacsak a Feiek nem

:ijjpodnak meg misk~ppen.

-6. Jeen mcgillapodis kdt p"ldinyban k" ...... magyar, szlovik is

,ngol nyciven. fmldhirom sz6veg egyarint hiteles. Ert&8 'riemezis esetdn az ango

&zbveg az irinyad6.

a Magar KdztisasAg a SzlovAk K6ztarsasag

Korminya rszir6l K r '

Jhn Sitek

honvidelti miniszter vedelmi miiszter
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi

vlddou

Mad'arskej republiky

a

vladou

Slovenskej republiky

0

opatreniach na budovanie d6very

a bezpecnosti doplfiujuicich

Viedensk dokument 1994

a o rozvoji vzt'ahov vo vojenskej oblasti
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V& Nad'arskej repubbky a vU& Slovanskcj republiky (d'alej len "MnlM6 strany")

pritpo si svoje zviAzky v rkmci Organizkic pre bezpeanose a spoluprcu

Ev6p,

bcr do ivahy Dohodu mcdzi Mad'arskou republikou a Slovenskou republikou o

dobcCh suscdaskch vzt'ahoch a priatelskej spoluprici podpisanfz 19. Marca 1995,

usiluj6c sa o prijatie daliich zivgzkov zalo2en~ch na dvojstrannej spoluprAci

v zujmg zv i t-ansparentnosti a d6very,

v prem&cn, le prehibenim dvojstrannej vojcnskej spoluprice a implementciou

,xistujiwich dvojstrann~ch zmliv prispeji k upevneniu davery, k vygej 4irovni vzijomnych

vzeahov a k posilncniu bezpeenosti regi6nu strednej a vychodnej Eur6py, ako aj Eur6py ako

ciku,

v rozhodnuti d'alej rozvijae dvojstrannt vojenski spolupricu zaloicnu na dial6gu

a zameran6i na posilnenie d~very, bezpe~nosti a transparentnosti vo vojenskej oblasti,

dohodli sa v silade s odporuenim obsiahnut'n v Inku 136 Viedenskdho

dokumentu 1994 rokovani o opatreniach na posilnenie d6very a bezpednosti (d'alej len

"VicdenAky dokument 1994") a doplfiujiic ui existujftce dohody medzi oboma itdtri na

t~chto opatreniach v oblasti vojenskej spolupr€ce:

clanok 1

Rozkirenie rozsahu vymeny vojensk ch informicii a posilnenie existujutcich

opatreni na vytviranie d6very a bezpebnosti

(1) Predmetom apikicie t chto opatreni budi jednotky Armtdy Mad'arskej
republiky rozmirstncn6 na 6zemi Macdarskcj republiky a jednotky Anmidy Slovenskej

republiky rozmiestnend na izeri Slovenskej republiky.

(2) Zmluvn6 strany si navzAjom pisonme ozniia vojenskW Zinnosf pozenm'ch sf1
na svojom 4zemitt vymedzeni v odscku 3 tohto dlhnku, najmenej 42 dni pred jej zaiatkom.

Ak sa vojenskl ainnosf uskuto&ni bez predbeln6ho vyrozumenia zuastncn ch jednotick,

o(m)rnia si to bezodkladne na jej za~iatku.
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Vctjwn, jinnos' bud podlichae oznamovacej poviimosfi a povinnosti poz,.a

gWaov, ak sa v kloromkolvk ase na nej z&astni

. tnilne 6 000 os6b vritane podpomr'chjcdnoick, alcbo

. jininnc 100 ks bojov~ch tankov, alebo

. ,inimhne 150 ks bojovch obrnen~ch vozidiel, alebo

- mirtnifne 75 ks delostrelckch syst~mov kalibra 100 mm a viac.

Na vojenski d-mosti podlihaj uc oznamovacej povunosti, ktord sa majis uskuto-

lbz predbeiniho vyrozumeria zi4astnen ,ch jednotiek, ie sii zmluvnj strany povinne

UozIv pozorovatcrov, ak netrvajfi viac ako 48 hodin.

(4) Oznimenie podra odseku 2 tohto lIdnku bude obsahovat' aj informacie o Ufasti

Wtckch s ak sa podas vojenskej dinnosti predpokladA uskutonitf 100 a viac vzletov

wrane vzietov bojov'ch vrturnikov.

(5) Okrem plnenia ustanoveni odseku 3 tohto dinku si zmluvne strany navzjom

pozvf raz rotne pozorovatel'ov na vojenskd cvilenic na 6rovni priporu (mechanizovan.

alebo tazkov ,) alebo na vyAej urovni.

Clinok 2

DaLi rozvoj vojenskej spoluprice

(1) Prispevkom na posilnenie dvojstrannch vzt'ahov bude rozvoj vojensk.ch
kontaktov podra odporiidani Viedenskdho dokumentu 1994 a v s~flade s Dohodou medzi

Ministerstvom obrany M, ad'arskej republiky a Ministerstvom obrany Slovenskej republiky

o Spoluprici vo vojenskej oblasti podpisanou 4. okt6bra 1993.

(2) Zmluvnd strany ka.dorodne raz alebo dva razy uskuto~nia formou vzijomnej

MWeny v~cv&k a cvidenie malch jednotiek na uzemi druhej zmluvnej strany. Tieto spolod-
Ste VOjensk6 ainnosti sa vykonaji v priebehu jedndho tidiia s fifast'ou do 100 os6b z ka2&j

strany. Hosteujfce vojenskd osoby prfdu do hostiterskej krajiny s obvyklhm osobnym

vystrojom bez zbrani Podrobni parametre budii obsiahnut, v ro~n~ch plAnoch spoluprice.

(3) Okremn nivgtev letecloch zadladni a vojenskoch zariadeni dohodnut~ch vo
Vicdenskom dokumente 1994 zmnuvnd strany zorganizuji striedavo raz ro6ne nivitevu
VOjensk~ho zatiadenia (kasA pr) pr-c ienni delcgiciu druhej zmluvnej strany s cierom

oboznknif sa s vojensk' 2ivotom a s 'vcvikom vo vojenskom zadiadeni.
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(4) V oblasti rozvoja vojcnskch vzt'ahov a posilfiovania d6very sa zmluvnd strany

spolihaju na priame a nepretriti komunikan6 spojenie medzi ministerstvaml obrany

oboch wnduvn' ch strAn.

4linok 3

Zvienie potu vyhodnocovacich nivgtev a inipekcii

(1) Kaidi zmIuvn strana mi privo kadoro~ne vykonat', okremn vyujitia ustanoveni

Viedenskdho dokumentu 1994 a dobrovorne zvgcn~ch kv6t, dye vyhodnocovacie nivgtcvy

na azemi druhcj zmrluvnej strany.

(2) Kafdi zmluvri strana mi privo kaidorolne vykonat, okrcm vyuitia ustanoveni

alinkov 74 a 75 Viedemkiho dokunentu 1994, dye ingpekcie na fizemi druhej zrnluncj

strany.

(3) Ka~dA zmlfuvni strana mi privo prijat alcbo navrhnfit' 7-dfiov odklad vyhod-

nocovacej ntvitcvy alebo inipekcie, ak najej 6zemii uskutodihuje takto dinnosti treti §tit.

Clinaok 4

Vgeobecni ustanovenia

(1) Oznamovanie, pozorovanie, vyhodnocovacie nivitevy a ingpekcie sa budui konaf

v silade s prislugnymi ustanoveniami Viedensk~ho dokumentu 1994.

(2) Zmluvni strany m62u pozvaf poslancov svojich parlamentov a novinirov, aby sa

zIastniEi ako pozorovateia na aktivitich vykonivanch na zilade tejto dohody.

(3) Sprivy tkajiice sa vykonivania tejto dohody sa budui zasielat prostrednicrvom

komunikadnej siete OBSE s vyuitinm notifiknnch formitov Viedenskdho dokumentu 1994

alebo prostedrdctvom diplomaickch kanilov v anglickom jazyku. Sprivy musia vidy

obsahovae poznimku, 2c v nich uvedeni 6innost' sa vykoniva podl'a tejto dohody.
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ftinok 5

Ziverdne ustanovenia

(1) predltavitelia oboch zmluvn$,ch strin usporiadajii kadoro~ne stiedavo

v IMad'arskcj republike a v Slovenskej republike - hodnotiace stretnulie s cierom analyzovaf

Wnplcmentjiu dohodnut~ch opatreni tejto dohody a vypracovaf nvrhy na ich zlepknie.

14odnotiace strrtnutie sa uskutodni do 60 dni po skon6eni ka~deho kalendaneho roka.

Z.ntmd strany budi pravidelne spolo~ne informovat F6rum OBSE pre bczpednostnfi

spolupricu o implementicii tejto dohody.

(2) Pripadn6 otizky, ktor6 vzniknu mcdzi zmluvnyhni stranami v rimci yykoni-

vania tcjto dohody, sa budfi riegit' vzijomn~mi bilaterhlnymi konzul~tciami.

(3) Tito dohoda m62e byt' doplncnfi po vajornnom sfi~ase oboch zmvmTch strAn.

Doplnky musia ma' pisonfi formu.

(4) Tito dohoda nadobudne platnosf diom v ,mneny n6t zmluvn~ch strin o spineni

ich vnfitroitknych privnych procedfir.

(5) Tito dohoda sa uzatvira na neurei dobu. Kaldi zo zmtuvnch strti m6le

dohodu vypovedat pisomnou formou zaslanou druhej zmluvnej strane. Platnosf dohody

skotgi 6 (lest') mesiacov po doru eni pisomnej V povcde druhej zmluvnej strane, ak sa

zmhiuvn strany nedohodnf inak.

Dan6 v .. ................. I .. . ....... /.............................. v dvoch p6vodn)ch

vyhotoveniach, kad v madarskom, slovenskom a anglickom jazyku, pri~om vgetky ti

znenia majfi rovnakAi platnost'. V pripade rozdielnosti v kladu je rozhodujfice znenie

v anglickom jazyku.

ZavUdu Za vldu

Madarskej republiky Slovwnskej republikyt<S
GyJrgy Ke t Sitek

minister obrany minister obrany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX MESURES DE CONFIANCE ET DE SECURITE
COMPLETANT LE DOCUMENT DE VIENNE DE 1994, ET AU DEVE-
LOPPEMENT DES RELATIONS MILITAIRES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REtPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement de la Rdpublique
slovaque (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

Rappelant les engagements qu'ils ont pris dans le cadre de la Conf6rence sur la s~curit6
et la cooperation en Europe (CSCE),

Prenant en considdration lAccord entre la Rdpublique de Hongrie et la R6publique
slovaque sur les relations de bon voisinage, d'amiti6 et de coop6ration, signd le 19 mars
1995,

D6sireux de prendre de nouveaux engagements fondds sur la cooperation bilatdrale en
vue de promouvoir la transparence et la confiance,

Convaincus que le renforcement de la cooperation bilat6rale militaire et rapplication
des accords bilatdraux existants contribueront A accroitre la confiance et A resserrer les re-
lations entre les Parties ainsi qu'A promouvoir la sdcurit6 de la region d'Europe centrale et
d'Europe de l'Est, et celle de l'Europe dans son ensemble,

Ddcids A intensifier leur coop6ration bilat6rale militaire fond6e sur le dialogue et
visant A accroitre la confiance, la s6curit6 et la transparence dans le domaine militaire,

Sont convenus, conform6ment A la recommandation figurant au paragraphe 136 du
Document de Vienne de 1994 issu des n6gociations de la CSCE sur les mesures propres A
accroitre la confiance et la sdcurit6 (ci-apr~s ddnommd "le Document de Vienne de 1994")
et en compl6ment des accords qui existent ddjA entre les deux ltats, d'adopter les mesures
de coop6ration militaire ci-apr~s :

Article premier. tlargir la portde des &hanges de renseignements militaires et renforcer
les mesures existantes visant ei accroitre la confiance et la socurit

1. Les mesures s'appliquent aux unit6s des forces de la defense hongroise stationn6es
sur le territoire de la Rdpublique de Hongrie et aux unites de l'Arm6e de la Rdpublique
slovaque stationndes sur le territoire de la R6publique slovaque.

2. Chaque Partie notifiera par 6crit A l'autre Partie, avec un prdavis de 42 jours, les ac-
tivit~s militaires des forces terrestres prdvues sur son territoire, conformdment au paragra-
phe 3 du present article. Si une activit6 est mende sans que les troupes concem6es en soient
averties d'avance, la notification sera donn6e imm6diatement, d~s le debut de l'activit6 en
question.
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3. Toute activit6 militaire devra etre notifi6e, et des observateurs seront invit6s, chaque
fois que cette activit6 mobilisera, A un moment quelconque de son d6roulement, des
moyens sup6rieurs A :

- 6 000 hommes, y compris les forces d'appui, ou

- 100 chars de combat, ou

- 150 v6hicules blind6s, ou
- 75 pi~ces d'artillerie d'un calibre 6gal ou sup6rieur A 100 mm.

Les Parties ne sont pas tenues d'inviter des observateurs lorsque les activit6s a notifier
doivent se d6rouler sans pr6avis donn6 aux troupes concern6es, A moins que lesdites acti-
vit6s ne durent plus de 48 heures.

4. Des informations concernant la participation de forces a~riennes devront figurer
dans la notification vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article s'il est pr6vu qu'au cours des
activit6s en question, 100 sorties au moins seront effectu6es, y compris celles d'h6licopt&es
de combat.

5. Chaque Partie, outre les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, invitera
chaque ann6e des observateurs de l'autre Partie d assister A des exercices militaires effectu6s
par un groupement tactique du niveau du bataillon d'infanterie motoris~e ou d'un r6giment
de chars, ou d'un niveau sup6rieur.

Article II. Renforcer la coop~ration militaire

1. Les Parties, afin de d6velopper leurs relations bilat~rales, intensifieront les contacts
militaires dans lesprit et en application des recommandations du Document de Vienne de
1994 et de l'Accord entre le Minist~re de la d6fense de la R6publique de Hongrie et le Min-
istre de la d6fense de la R6publique slovaque relatif A la coop6ration militaire, sign6 le 4
octobre 1993 A Budapest.

2. Chaque Partie organisera chaque ann6e sur le territoire de lautre Partie des activit6s
d'entrainement et d'exercice au niveau d'une ou deux unites subalternes. Les activit6s com-
munes se d6rouleront pendant une semaine avec la participation de groupes de 100 per-
sonnes au plus pour chaque Partie. Les militaires de la Partie invit&e arriveront dans le pays
h6te avec leur 6quipement personnel ordinaire et sans armes. Les param~tres d~taill6s se-
ront inclus dans les plans annuels de coop6ration.

3. Les Parties, outre les visites de bases a6riennes et d'installations militaires pr~vues
dans le Document de Vienne de 1994, organiseront chaque ann6e et A tour de r6le une visite
d'installations militaires (casernes) A lintention d'une d616gation de cinq membres de rautre
Partie afin de mieux connaitre les conditions de vie et de formation dans les installations
militaires.

4. Les Parties, dans le cadre du d6veloppement de leurs relations militaires et du ren-
forcement de la confiance, entretiennent en permanence une communication directe entre
les ministres de la d6fense.
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Article III. Accroitre le nombre dinspections et de visites d'dvaluation

1. Chaque Partie a le droit, outre les dispositions du Document de Vienne de 1994 et
les quotas volontairement fixes, deffectuer chaque annie deux visites d'6valuation sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Chaque Partie a de plus le droit, outre les dispositions des paragraphes 74 et 75 du
Document de Vienne de 1994, deffectuer chaque annie deux inspections sur le territoire
de l'autre Partie.

3. Chaque Partie a le droit d'accepter ou de demander qu'une visite d'6valuation ou une
inspection de l'autre Partie soit retard~e d'une semaine dans le cas o6 un btat tiers mane des
activit~s similaires sur son territoire.

Article IV. Conditions gdn~rales

1. Les notifications, activit~s d'observation, visites d'6valuation et inspections s'effec-
tueront conform~ment aux dispositions pertinentes du Document de Vienne de 1994.

2. Les Parties peuvent inviter des membres de leur Assembl~e nationale et des journa-
listes A participer en qualit6 d'observateurs aux activit~s pr~vues dans le present Accord.

3. Les messages concernant le present Accord seront transmis dans les formes stipul6es
dans le Document de Vienne de 1994 et en anglais, en passant par le r~seau de communi-
cation de ]a CSCE ou par la voie diplomatique. Ces messages devront toujours mentionner
que l'activit6 en question est pr~vue en application du present Accord.

Article V. Dispositions finales

1. Des reprdsentants des deux Parties tiendront chaque annie - alternativement en R&
publique de Hongrie et en R~publique slovaque - des reunions d'6valuation afin d'examiner
l'application des mesures convenues dans le prdsent Accord et d'61aborer des propositions
pour les am~liorer. Ces reunions devront se tenir au plus tard 60jours apr~s la fin de chaque
annie civile. Les Parties informeront conjointement et r~guli~rement le Forum pour la
cooperation en mati~re de s~curit6 de la CSCE de 'ex~cution et du suivi du pr6sent Accord.

2. En cas de disaccord concernant l'application du present Accord, les Parties s'ef-
forceront de trouver une solution par voie de n~gociations bilat~rales.

3. Le present Accord pourra Etre modifi6 par consentement mutuel des Parties. La
modification devra etre 6nonc~e par 6crit.

4. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties donneront noti-
fication de l'accomplissement de leurs proceduresjuridiques internes.

5. Le present Accord restera en vigueur pendant une duroe ind~termin~e. I1 pourra
toutefois 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant notification adressde par

6crit A l'autre Partie. 11 cessera d'&re en vigueur six mois Ai compter de la reception de cette
notification, A moins qu'il n'en soit autrement convenu.
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Fait A Bratislava le 4 f6vrier 1998, en deux exemplaires, en langues hongroise, slova-
que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre de la d6fense,

GYORGY KELETI

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:
Le Ministre de la d6fense,

JAN SITEK


